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{A terminological supplement for 17, 1583.25a03. It was prepared by Irving Granet, Alcalá de Henares, Spain, and printed for
the Commission du Lexicon by Mélan Sécher Imprimerie, Paris, 1956-1958. He published it during a previous and extremely

short-lived second version in 1950-1951, which is accessible to historians through some articles in which he discusses what
happened to it. The suppression of the first version was probably on Sécher's part. The material gathered for the second, then

very different, version is what this third edition contains. Unfortunately, the results are not entirely satisfactory. Perhaps the best
reason for this is Granet's own (1954, 245-248). If we take his account of the long heated controversy with Pierre Fauvel, the
isothermal calorimetry activities of Mettenent, and the differences between the French Académie des Sciences and its English

counterpart, all this material will certainly be of great interest. The third version contains not only Abbé Huger's statement,
[FULL] found in Talbot's English translation, but also another statement from [FULL] Granet, "A propos de la batante question"

to which we have no reply. The second statement is more recent and is of great significance, since it contains for the first time
some details of the differences between the English and the French versions of the Tauber-Wittemann-Gustav Weber theory.

The second part of the problem concerns the translation and the translation of the English material into Spanish. Our compilation
is the result of an attempt to determine whether the translation was closer to that in Talbot's text or to that in the English

translations of [FULL] Raynal or [FULL] Namy. It is true that the Latin proof of the English original is not directly available,
because of the difficulty of finding a copy of 17, 1583. This could be the case because the work was nearly the last one done by
the great American physicist. Finally, we have given a few corrections to the Latin text and the translation into Spanish. If this is
not a full translation, it contains the Greek text, corrections of the Latin text, and the French translation into Spanish of the Latin

text. The Greek text is taken from the Venetian edition. The Spanish original is the text of the work with the notes, which was
made by Andrea J. Palau Quintana y V
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